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Annex

1. Weapons, direct and indirect fire artillery, and guns with a calibre bigger than
12.7 mm, their ammunition and components.

2. Rocket propelled grenades, rockets, light anti-tank weapons, rifle grenades and

grenade-launchers.

3. Surface-to-air Missiles, including man portable air defence systems
(Manpads); surface-to-surface missiles; and air-to-surface missiles.

4,  Mortars with a calibre bigger than 82 mm.

5. Guided anti-tank weapons, especially guided anti-tank missiles, their

ammunition and components.

6.  Armed aircraft, including rotary wing or fixed wing.

7. Military armed vehicles or Military vehicles equipped with weapon mounts.

8.  Explosive charges and devices containing explosive materials, designed for
military purpose, mines and related material.

9.  Night observation and night shooting devices.
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Aviso do Chefe do Executivo n.° 26/2016

Publicacao do Acordo entre o Governo da Regiao
Administrativa Especial de Macau da Republica Popular
da China e o Governo da Repiblica da Bielorrissia
sobre a Dispensa Miutua de Vistos

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da ali-
nea 2) do artigo 5.° e do n.° 1 do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999
(Publicacdo e formuldrio dos diplomas), o Acordo entre o Go-
verno da Regido Administrativa Especial de Macau da Reptblica
Popular da China e o Governo da Republica da Bielorrissia
sobre a Dispensa Mitua de Vistos, nas suas versoes auténticas nas
linguas chinesa, russa e inglesa, acompanhado da respectiva
tradugdo para a lingua portuguesa.

Promulgado em 12 de Abril de 2016.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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COI'VTAHIEHUE
mexay IlpaButenscreom CnenuajbHOrO aAMHHUCTPATHBHOIO
pariona Kurakickoii Hapoanoii Pecnyonmuxun Makao
u IlpaBurenscreom Pecny6auxu benapycn

0 B3aVIMHOH OTMEHe BU3

IIpaButenscrBo CrnenuanbHOro aJMHHHUCTPATUBHOTO pailoHa Kwutaiickoi
Hapopnoit Pecnybimxn Makao, JTODKHBEIM 00pa3oM  YHOJHOMOYEHHOTO Ha
3amoyeHne Hactosmero Cornmamenus LleHTpalpHBIM HapOAHBIM IIPaBUTENECTBOM
Kuraiickoit Haponuoi#t Pecny6muxu, u IlpaButensctBo PecnyGmuku benapyce, B
JanpHeimem umeHyemble CTopoHamy,

BBIpXKass B3aMMHOE CTpPEMJICHHE K JalbHEeHIIeMy pasBHTHIO JBYCTOPOHHHUX
OTHOIIECHMH,

XeJass YOPOCTHTh B3aWMHBIE ITOE3JIKH JXuTened Teppuropuu CreruaibHOro
aJMUHHCTpaTHBHOro paifona Kuraiickoit Haponxnoit Pecrmybmuxum Makao #u
tepputopuu PecniyOnmuxu benapyck (B nanpHeiiiieM HMMEHYEMBbIE TEPPUTOPUIMHU
Cropon),

JOTOBOPHIIUCEL O HHXKCCJICHYIOIICM ;

Crarpn 1

Bnapmenpubl AEHCTBUTEIBHBIX IPOE3AHBIX AOKYMEHTOB, IEPEYHCICHHBIX B
[Ipunoxxenun k HacrosmeMmy CorjiameHuio, ocBOOOXKAAIOTCS OT HEOOXOAUMOCTH
HOJy4YeHHUs BH3 JUIA BBE3/ia, Bele3la H TpaH3uTa Ha TeppuTopun Jpyroii CTOpoHEI IpH
YCIOBUH, YTO MPOAODKUTEILHOCTh MX HEMPEPBHIBHOTO mpeObIBaHUS HA TEPPUTOPUHU
Japyro#t Cropons! He mpesbinraeT 30 (TpuaunaTH) JHeH ¢ HaTel UX Bbesda. IIpu stoM
obmas IpoJOIDKUTENFHOCTE MX IpeOBIBaHUsS Ha TeppuUTOpHH Apyrodl CTOpOHBI He

JoJDKHA TIpeBrImaTh 90 (neBsiHOCTA) THEH B TEUCHHE OJJHOTO KaJIeHJApHOIO ToAa.

Cratna 2
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Brnagensupl [eHCTBUTENBHBIX INPOE3AHBIX JOKYMEHTOB, IIEPEUUCIIEHHBIX B
Ipnnoxerun k HactosmeMmy CorNIamIeHHIO, HaMepeBaloluecss HaxOAHUThCA
HENPEepHIBHO Ha Tepputopud JApyroit CTOpoHBI B TeueHue Inepuofa cpeime 30
(TpmaouaTy) JHEH, 32 HCKIIOYCHHEM WICHOB OKHIIAXeH TPAHCIOPTHBIX CPEACTB,
BBIIOJIHAIOIINX MEXIYHApOJHBIE IEPEBO3KM TIPY30B M IIACCAXHPOB, OON3aHBI
IOJIy4UTh BHU3Bl B IOPsJIKE, IPEAYCMOTPEHHOM BHYTPEHHHM 3aKOHOJATENbCTBOM

npuHuMarome CTOpOHEI.

Crarbu 3

Bragensnsl JeHCTBUTENBHBIX NPOE3AHBIX JOKYMEHTOB, IIE€PEYUCICHHBIX B
Ilpunoxennn x HacrodmeMy CoriameHuIo, KOTOpBIE YTPaTHIM IEHCTBUTEIIbHBIE
Ipoe3fHble JOKYMEHTBl Ha Teppuropud Jpyroii CTOpoHBI, MOTYT BBIE3XKATH C
TeppuTOpuH 3TOH Jpyroif CTOpPOHBI M BO3BpALIATECS HA TEPPHUTOPHIO CBOETO
IIOCTOSIHHOTO TPO)KMBaHusI 0€3 NOoNydeHUs BH3 IPH HAJIUYHH JOKYMEHTOB Ha

BO3BPAIICHUC, BBIJAHHBIX KOMIICTCHTHBIMHU OprafHaMi COOTBGTCTBYIOIHCﬁ CTOpOHBI.

Crarnu 4

Brnagenbupl JeHCTBUTENBHBIX INPOE3AHBIX JOKYMEHTOB, IE€PEYUCICHHBIX B
Ipunoxenun x HactosmeMmy CornamieHuro, BBEIKAIOT, BBIEKAIOT H CIEAYIOT
TPAH3UTOM IIO TEPPUTOPUH Apyroit CTOPOHBI uepe3 NOrpaHUYHbIe ITYHKTHI IPOIYCKa,

IIpeaHaSHA4YCHHEBIC I MCKAYHAPOJHOI'O NAaCCAXKUPCKOTro COOGIJ.ICHI/IH.

Crartbs 5

Brnanenbupl JeHCTBUTENBHBIX TPOE3AHBIX JOKYMEHTOB, IEPEYMCIEHHBIX B
Ipunoxennn x HacrosmeMy CoralleHuro, BO BpeMs HX IpeObIBaHMA Ha
tepputopun aApyroii CTOpPOHBI JO/DKHBI COOMIOAATh 3aKOHOAATENECTBO CTOPOHBI

npeOhIBaHMUS.
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Crarna 6

Bnanensipl JeHCTBUTENBHBIX NPOE3THBIX HOKYMEHTOB, EPEUHCIIEHHBIX B
Ipunoxenun k HacrosmieMy CorylalmieHuio, KOTOpsle He MOIYT IOKHHYTDH
TeppuToputo Jpyroit CTOpOHBI B TeYeHHE BPEMEHM, YKA3aHHOTO B cTaThe |
Hacrosuero CornamieHus, BCJIEICTBAE HENPEABHICHHBIX 00CTOATENBCTB (HAapUMeED,
OOJe3HH WM CTUXUIHOrO OEACTBHS), HMEIOUIME JOKYMEHTAJFHOE WM HHOE
HNOATBEPXKICHHE TAaKUX OOCTOSTENBCTB, MOIYT OOPaTHThCA B COOTBETCTBYIOIIME

oprass! Apyroit CTOpOHSI 3a paspeleHyueM IpoJUINTh CPOK UX IpeOhIBaHuUS.

Crarna 7

Kaxxgas CropoHa coxpanser 3a co0oil IIpaBo OTKas3aTh BO BBE3JIE WIH
COKPATUTh CPOK IpeObIBAHMUS BIIaJIeIbLIEB AEHCTBUTEIBHBIX IIPOE3THBIX JJOKYMEHTOB,
nepeynciieHHpIX B [Tpunoxenun k HactosmeMy Coramesuio, Ha CBOeH TeppUTOPHH

6e3 0OBSCHEHNUS IPHYMH.

Cratbu 8

1. Kaxxnas CTopoHa MOXET BPEMEHHO INPHOCTAHOBHUTH JEHCTBUE HACTOALIECIO
Cornamenus MOJHOCTHIO HIM YacTHYHO B HHTepecax obecrieyeHHA oOIMECTBEHHOM
fezomacHoCcTH, OOIECTBEHHOTO IIOPSAKA, 3IOPOBBS HaceleHHWs MWIH B Clydae
BO3HUKHOBEHHS SIUACMHUMN, CTUXHUNHBIX OEICTBHHA, TEXHOJIOTMYCCKMX aBapUil MIH
HHBIX IIOXOOHBIX SKCTPEHHBIX CUTYAIHH.

2. Kaxnas CropoHa ysemomisier npyryro CTOpOHY O CBOEM pEIUEHHH
MPHOCTAHOBUTEL MJIM BO30OHOBUTH JedicTBHe HacTosmiero CornamieHusl He IO3JHEe

geM 3a 72 (CEMBJECAT J[Ba) Yaca O MOMEHTA BCTYIICHHS TAKOT'O PEIICHHUS B CHITY.

Crarpa 9
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1. Croponsr ob6MeHsIOTCS o0pasnamM  JOKYMEHTOB, IIEPEYHMCIICHHBIX B
Ipunoxenun x Hacrosmemy Cornamenuro, B TeueHue 60 (mectunecata) JHEH ¢
JaThl monycanus Hacrosmiero Coryamenus.

2. Kaxnas Cropona pmoipkHa yBeIoMUTh Jpyryio CropoHy o JoOBIX
U3MEHEHHMSX B JOKYMEHTaX, MCPeYHCICHHBIX B [IpHIoXXe€HMH K HaCTOSIEMY
CornameHuro, u MPenpoBOXUTE 0Opa3lbl TaKuX JOKYMEHTOB 3a 60 (ImecthiaecsT)

JHEH 10 UX BBEJIEHUs B oOpaleHue,

Crarba 10

JIrobple  pasHOryiacHsi, BO3HHKAIOIIME IPH IPUMEHEHHH  IIOJIOYKEHHH
nacrosero CornameHus, paspemaiorcs CTOpOHAMH ITyTeM KOHCYJIbTallMH A

IIEPErOBOPOB.

Crarbn 11

Hacrosmee Cornamende Moxer OBITH W3MEHEHO MJIH JOIIOJHEHO II0
B3aUMHOMY IHCbMEHHOMY coryacuio Ctopon. Taxue MexIAyHApOJHO-IIPAaBOBLIE
JIOKYMEHTHI O BHECEHUH IOIPABOK BCTYIAIOT B CHJLY B IIOPSZIKE, IPEyCMOTPEHHOM B

nyHkTe 1 craten 12 Hactosmero Coramenys,

Crarbsa 12

1. Hactosimiee Cornamenue BeTymaeT B cuiny depes 30 (Tpunanarsk) IHeH ¢ qaTel
HOJIy4eHUs IIOCIEAHEr0 ITMCBMEHHOIO YBEHNOMIJIEHHS O BhINOMHEHHHM CTOpOHAMH
BHYTPHIOCYJAPCTBEHHBIX IIPOLEAYDP, HEOOXOAUMBIX VIS €T0 BCTYIUICHUS B CHILY.

2. Hactostmee CoramnieHue 3aKkiroueHo Ha HEOIPEAEICHHBIH IEpHOLL.

3. Kaxxmas u3 CTopoH MOXET MpeKpaTHTh AedcTBhe HacTosmero CornameHus
IIyT€M IMUCBMEHHOro yBegomiienus apyrod Croponsl. CornaiieHue npekpamaer CBoe

neicrue yepes 90 (IeBsHOCTO) AHEH ¢ JaThI IOIYyYeHU TaKOTO YBEAOMIICHUS.
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Coepmieno B Makao 18 mapra 2016 rona B IByX 5K3eMIUIApax, KaXIpli Ha
KUTAaHCKOM, pPYCCKOM M AaHIJIMHCKOM SI3BIKAX, IIPUYEM BCE TEKCTHI SABJIAIOTCH
ayTeHTHYHBIMH. B cilydae pacXO)JeHHMI B TOJIKOBAaHHUH IOJOXKEHUH HACTOAILETO

Cornamenus IIPCUMYHICCTBO UMECCT TCKCT Ha AHTJTHACKOM SI3BIKE,

3a IIpaBurenscTBo CnenuajabHOro 3a IlpaBuTeabCcTBO
aIMHHHCTPATHBHOI'O paHoOHA Pecny6smxn besgapycs
Kuraiickoit Hapoaunoii Pecny6auxn
Maxkao
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ITpunoxenue

ITEPEYEHBb
JIOKyMEHTOB, HEOOXOIMMEIX JUISL B3aHMHBIX G€3BH30BBIX I0E3/I0K XKUTeNEH
CrienpanpHOTo aMUHHCTpaTHBHOTO paiiona Kutaiickoit Haponuoit PecrryOmixu

Maxao u xutenedt Pecriybmuxu benapycs

1 Jina oxurenelt CrenuangpHOro ajAMHHHCTparuBHoro pailoma Kuraifckoit
Haponno#t Pecriyonuxu Maxkao JefiCTBUTENEHBIMA JOKYMEHTAaMH JUISl IOE310K B
Pecniybmuky benapycs sBisoTes:

1.1 IMacmopr ChenuansHoro ajgMHUHHCTpaTHBHOro paiiona Kuraiickoi
Hapopnoit Pecniy6imuxu Maxao;
1.2 Ilpoesmmoit pmokymeHnt CHenHaJbHOTO aJMHHUCTPATHBHOIO paiioHa

Kuraiickoit Hapoguoit Pecriy6muku Maxao.

2  Jna xurtenedt PecniyOnmku benapyce AEeHCTBATENBHBIMM JOKYMEHTAMH IS
noe3ok B CrienuanpbHBI aIMHHUCTPaTUBHBIN paifon Kurtaiickoit Hapomroit
PecnyGmuxu Makao sBISIOTCS:

2.1 Ilacmopt rpaxnanuna Pecniybnuxu benapyce;

2.2 Jlmmiomatwyeckui macnopt rpaxaanuHa Pecriybmuku benapycs;

2.3 Cnyxe0OHbI macnopt rpaxganusa Pecry6nuku benapycs;

2.4 CpugmerenscTBO Ha BosBpamieHne B PecmyOmuky bemapyck (TOnbKo I
Bo3BpauieHus B Peciryonmuxy Benapycs);

2.5 HanwonansHOE yHOCTOBepeHHe JHMYHOCTH Mopska Pecrnybmukxu benapych
(Trpu HaNMKUYUK CYZOBOM POJM MIIH BRIIHCKH U3 HEE);

2.6 YnocToBepeHHe WICHA SKHIAXKa BO3IYUIHOTO CynHa (IPUMEHSETCS TOJBKO

IIpH UCIIOJIHCHHUY JINITOM CBOUX HOJDKHOCTHBIX 06ﬂ3aHHOCTeﬁ).
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AGREEMENT
between
the Government of the Macao Special Administrative Region of
the People’s Republic of China
and
the Government of the Republic of Belarus
on Mutual Abolition of Visas

The Government of the Macao Special Administrative Region of the People’s
Republic of China, which has been duly authorized to conclude this Agreement by the
Central People's Government of the People's Republic of China and the Government of
the Republic of Belarus, hereinafter referred to as “the Parties”,

expressing mutual aspiration to promote further the development of bilateral

relations,

desiring to facilitate mutual travels of the residents of the area of the Macao Special
Administrative Region of the People’s Republic of China and the territory of the
Republic of Belarus, hereinafter referred to as “the areas of the Parties”,

have agreed as follows:
Article 1

Holders of valid documents enumerated in the Annex to this Agreement, shall be
exempted from the visa requirement to enter into, exit from and transit through the area
of the other Party, provided that their uninterrupted stay in the area of the other Party is
not exceeding 30 (thirty) days from the date of their entry. The total period of their stay
in the area of the other Party should be no longer than 90 (ninety) days within one

calendar year.
Article 2

Holders of valid documents enumerated in the Annex to this Agreement who plan
to stay in the area of the other Party for an uninterrupted period exceeding 30 (thirty)
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days, except crew members of vehicles or aircrafts, engaged in international transport
of goods and passengers, shall obtain visas in accordance with the internal legislation of

the receiving Party.
Article 3

Holders of valid documents enumerated in the Annex to this Agreement who lost
their valid documents on the area of the other Party shall exit from the area of that other
Party and return to the area of their residency without the requirement of visas,
provided that they are possessing documents for return, issued by the competent

authorities of appropriate Party.
Article 4

Holders of valid documents enumerated in the Annex to this Agreement of each
Party shall enter into, exit from and transit through the area of the other Party using the
border crossings points designated for international passenger traffic.

Article 5

Holders of valid documents enumerated in the Annex to this Agreement of one
Party during their stay in the area of the other Party shall comply with the legislation of
the Party of their stay.

Article 6

Holders of valid documents enumerated in the Annex to this Agreement of one
Party, who are not in a position to exit from the area of the other Party within the period
specified in Article 1 of this Agreement due to exceptional circumstances (such as
illness or natural disaster) and have documentary or other evidence of such
circumstances, may apply to the relevant authorities for the permit to extend their stay

in the area of the other Party.

Article 7
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Each Party reserves the right to refuse the entry or shorten the stay of the holders of
valid documents enumerated in the Annex to this Agreement of the other Party in its

area without mentioning any reasons.
Article 8

1. Either Party may temporarily suspend the operation of this Agreement in
whole or in part for reasons of public security, public order, public health or in case of
epidemics, natural disasters, technological accidents or other similar emergency

situations.

2. Either Party shall notify the other Party of its decision to suspend or resume
the operation of this Agreement at least 72 (seventy two) hours before the moment

when such decision is brought into force.
Article 9

1. The Parties shall exchange specimens of the documents enumerated in the
Annex to this Agreement within 60 (sixty) days from the date of the signing of this

Agreement.

2. Each Party shall notify the other Party of any amendments in the documents
enumerated in the Annex to this Agreement and shall submit the specimens of these

documents 60 (sixty) days prior to their circulation.
Article 10

Any controversies regarding the application of the provisions of this Agreement
shall be resolved by the Parties by consultations or negotiations.

Article 11

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties. Such
amending instruments shall enter into force according to the provisions of paragraph 1
of Article 12 of this Agreement.
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Article 12

1. The present Agreement shall enter into force after 30 (thirty) days from the
date of receipt of the last written notification of the completion by the Parties of the

internal procedures necessary for the entry of this Agreement into force.
2. The present Agreement is concluded for an indefinite period.

3. Each Party may terminate the present Agreement by notifying the other party
in writing, The Agreement shall cease to be valid 90 (ninety) days after the date of the
receipt of such notification.

Done at Macao, on 18 March 2016, in duplicate in the Chinese, Russian and
English languages, each text being authentic. In case of divergence of interpretation, the

English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Macao Special the Republic of Belarus
Administrative Region of
the People’s Republic of China
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Annex

List of Valid Documents Required for the Mutual Visa-Free Travels of the Residents of
the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China and the
Residents of the Republic of Belarus

1. For the residents of the Macao Special Administrative Region of the People’s
Republic of China, valid documents during their travel to the Republic of Belarus
are:

1.1 Passport of the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic
of China;

1.2 Travel Permit of the Macao Special Administrative Region of the People’s
Republic of China.

2. For the residents of the Republic of Belarus, valid documents during their travel to

the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China are:

2.1 Passport of the Citizen of the Republic of Belarus;

2.2 Diplomatic Passport of the Citizen of the Republic of Belarus;

2.3 Official Passport of the Citizen of the Republic of Belarus;

2.4 Re-entry Certificate of the Republic of Belarus (only for re-entry to the
Republic of Belarus),

2.5 National Seafarer Identity Certificate of the Republic of Belarus (by muster roll
or extracts from it);

2.6 Crew Member Certificate (applicable only when the holder is on duty).



8404

PP THF T 23— —f—— =& T 16 ] —2016 F4 H 22 H

Acordo entre o Governo da Regido Administrativa Especial de Macau
da Republica Popular da China e o Governo da Republica da
Bielorrissia sobre a Dispensa Miitua de Vistos

O Governo da Regido Administrativa Especial de Macau da Republica Popular da
China, devidamente autorizado a celebrar o presente Acordo pelo Governo Popular
Central da Republica Popular da China, e

O Governo da Reptiblica da Bielorrissia, a seguir denominados por “Partes”;

Com o objectivo de demonstrar o desejo comum de implusionar ainda mais o

desenvolvimento das relagdes bilaterais e

promover a deslocagfo turistica dos residentes da Regido Administrativa Especial
de Macau da Republica Popular da China e da Republica da Bielorrissia (a seguir
denominados por “residentes das Partes™), entre os dois terrritorios.

Acordam no seguinte:
Artigo 1.°

Os portadores dos documentos vélidos enumerados no anexo ao presente Acordo
ficam isentos de visto para entrada, saida ou em transito no territério da outra Parte e af
permanecer por um periodo méximo de trinta (30) dias consecutivos, contados a partir
da data de entrada. O tempo de limite para a permanéncia no territorio da outra Parte é
até noventa (90) dias acumulados em cada ano civil.

Artigo 2.°

Os portadores dos documentos validos enumerados no anexo ao presente Acordo,
que desejem permanecer no territorio da outra Parte por um periodo superior a trinta (30)
dias consecutivos, carecem de obter previamente visto, nos termos da legislagéo interna
da Parte receptora, constituindo com excep¢o os tripulantes de veiculos e transportes

aéreos internacionais de passageiros e carga.
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Artigo 3.°

Em caso de extravio de documentos validos, aos portadores dos documentos
validos enumerados no anexo ao presente Acordo, sdo permitidos a sair do territorio da
outra Parte, sem obrigacdo de visto, para o seu regresso ao local de residéncia, desde
que obtenha a autorizag@o de regresso emitida pela autoridade competente da Parte

apropriada.
Artigo 4.°

Os portadores dos documentos validos das Partes, enumerados no anexo ao
presente Acordo, devem entrar, sair ou em transito no territdrio da outra Parte através
dos postos de migragdo proprios para a passagem de visitantes internacionais.

Artigo 5.°

Os portadores dos documentos validos de qualquer uma das Partes, enumerados no
anexo ao presente Acordo, estdo sujeitos & observancia das legislagdes vigentes da
outra Parte, durante a sua estadia no territorio da outra Parte.

Artigo 6.°

Em caso de comprovada, por documento ou por outra prova de circunsténcias
especiais (ex: por doenca ou calamidades naturais), a impossibilidade de sair do
territério da outra Parte no prazo definido no artigo 1.° do presente Acordo, os
portadores dos documentos validos de qualquer uma das Partes, enumerados no anexo
ao presente Acordo, podem requerer a prorrogagfo do prazo de permanéncia perante a

entidade competente.
Artigo 7.°

As Partes reservam-se o direito de recusar a entrada ou encurtar o prazo de
permanéncia no seu territério sem razdes justificativas, dos portadores dos documentos
vélidos enumerados no anexo ao presente Acordo da outra Parte.
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Artigo 8.°

1. Por razdes de seguranga, ordem e satide publicas ou doengas contagiosas,
calamidades naturais, acidente técnico ou em caso da ocorréncia de situagio de
emergéncia similar, qualquer uma das Partes pode suspender, total ou parcialmente, a

aplicagdo do presente Acordo.

2. A Parte que tomou a decisdo de suspender ou da retoma da aplicagfio do
presente Acordo deve notificar a outra Parte da sua decisfio, com a antecedéncia
minima de 72 (setenta e duas) horas que precedem a vigéncia da deciséo.

Artigo 9.°

1. As Partes trocarfio exemplares dos documentos enumerados no documento em
anexo ao presente Acordo, no prazo de sessenta (60) dias, contados da data da

celebrag@o do presente Acordo.

2. Deve ser notificar a outra Parte, sempre que se verifique a adopg¢éo de um novo
modelo de documentos enumerados no anexo ao presente Acordo, enviando a outra
Parte o exemplar desses novos documentos, com a antecedéncia minima de sessenta
(60) dias.

Artigo 10.°

Todos os litigios decorrentes da execugfo do presente Acordo seréio resolvidos por

acordo e consulta entre as Partes.
Artigo 11.°

Qualquer alterag@o ao presente Acordo acordada por ambas as Partes deve ser feita
por escrito. A revisfo referida é procedida em conformidade com os procedimentos
previstos no n.° 1 do artigo 12.° do presente Acordo.

Artigo 12.°
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1. O presente Acordo entra em vigor trinta (30) dias apds a data de recepcéio da
ultima notifica¢@io escrita da conclusdo dos procedimentos internos para a entrada em
vigor do presente Acordo, procedidos por cada uma das Partes.

2. O presente Acordo tem duragfo ilimitada.

3. Qualquer uma das Partes pode pdr termo ao presente Acordo, mediante
notificag8o escrita. O presente acordo deixa de vigorar noventa (90) dias ap6s a data de

recepgio da referida notificagéo escrita.

Feito em Macau, em 18 de Margo de 2016, em dois exemplares, nas linguas
chinesa, russa e inglesa, fazendo todos os textos igualmente fé. Em caso de divergéncia

na interpretagfo, prevalecera o texto em inglés.

Pelo representante do Governo
Pelo representante do Governo da

da Regido Administrativa - ) .
. Republica Bielorrussia
Especial de Macau da

Republica Popular da China
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Anexo

Lista dos documentos validos para a dispensa mutua de visto entre 0 Governo da

Regido Administrativa Especial de Macau da Republica Popular da China e o Governo

da Reptiblica da Bielorrussia

1. Para os residentes da Regifo Administrativa Especial de Macau da Reptblica

Popular da China viajarem para a Repiblica da Bielorrussia, sdo documentos

validos

1.1 Passaporte da Regifio Administrativa Especial de Macau da Republica

Popular da China;

1.2 Titulo de Viagem da Regifio Administrativa Especial de Macau da

Republica Popular da China.

2. Para os residentes da Republica da Bielorrissia viajarem para a Regifio

Administrativa Especial de Macau da Republica Popular da China, sfo

documentos validos:

2.1 Passaporte de Cidadfio Nacional da Republica da Bielorrussia ;

2.2 Passaporte Diplomatico Nacional da Republica da Bielorrussia ;
2.3 Passaporte Oficial Nacional da Republica da Bielorrissia ;
2.4 Autorizagio para Reentrada na Republica da Bielorrussia (s6 se aplica a

situagdes de reentrada na Republica da Bielorrissia) ;
2.5 Cédula Maritima Nacional da Republica da Bielorrtssia (Registo de

oficiais e soldados ou o respectivo extracto);
2.6 Cartdo de identificagdo de tripulante( sé se aplica em exercicio de

fungdes).
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Aviso do Chefe do Executivo n.’ 27/2016

Considerando que a Reptiblica Popular da China, por nota
datada de 17 de Junho de 2005, notificou o Secretario-Geral
da Organizagdo Maritima Internacional sobre a aplicacdo na
Regido Administrativa Especial de Macau do Protocolo de
1973 relativo a Interveng@o em Alto Mar em Casos de Polui¢do
por Substancias Diferentes dos Hidrocarbonetos, concluida em
Londres, em 2 de Novembro de 1973, adiante designado por
Protocolo;

Considerando igualmente que o Secretario-Geral da Organiza-
¢do Maritima Internacional, por nota datada de 30 de Junho de
2005, confirmou que o Protocolo € aplicavel na Regido Admi-
nistrativa Especial de Macau desde 24 de Junho de 2005;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicac¢do e formuldrio dos
diplomas), o referido Protocolo nos seus textos em linguas chinesa
e inglesa.

Promulgado em 15 de Abril de 2016.
O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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